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3THOKYJIbTYPHbIH MOTEHIMAJI 3a/10TOBBIX pOopM
U ero AUCKYPCHas aKTyaJIu3anus

JI.A. Ko310Ba

Anrailickuil rocy1apcTBEHHBIH NeJarorniyeckKuil yHUBEpCUTET
656031, Poccus, 2. bapuayn, yn. Monooesxcnas, 0. 55

JlaHHast cTaThst OTHOCUTCS K 00JIACTH ITHOTPAMMATHKHU, OCHOBATENIeM KOTOPOH IO TPaBy SBISAETCS AHHA
BexOwuiikasi, BliepBbie BBICKa3aBIIasi MBICIIb O TOM, YTO HE TOJBKO JIEKCHKOH, HO M TpaMMaTHKa SI3bIKa
MPUHIMAET aKTHBHOE yYacTHE B JETAITGHON penpe3eHTally TeX KOHIENTOB, KOTOPbIe HMEIOT 0Co0yI0
3HAYUMOCTb JUTS OTIPEIeTIEHHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO coobmiecTBa. Mcxos u3 3TOro OCHOBHas 3amava
STHOTPaMMATHKH COCTOUT B PEKOHCTPYKIMH CIIEHU(UKH KyJbTYphl HA OCHOBE aHAIN3a TPaMMaTHIECKHX
SIBJICHUH M BBISIBIICHUH CIIOCOOOB KOJUPOBAHMS KYJIBTYPHO-CIIEIH(DHIECKOTO CEMaHTHYECKOTO COACPIKAHMS
B rpaMMartHKe s13bIKa. AHaIM3 (haKTOB TpaMMAaTHKH B TAHHOM PaKypce MO3BOJISET BBISIBUTH STHOKYJIBTYPHBIE
(akTopbl, KOTOPHIE MOTJIH JISKATh B OCHOBAaHUH (DOPMHUPOBAHKS HEKOTOPHIX TPAMMATHYCCKIX KATErOpHii,
a TaKkxKe OOBSICHUTH U3MECHECHUS B TPAMMATHKE SI3bIKa, KOTOPBIC MPOUCXOAT CEroHs. B 3amaun crathu
BXOJIUT aHAJU3 CPEICTB BBIPAKCHUS 3aJOTOBBIX 3HAYCHUI B THOKYJIBTYPHOM PaKypce U BBISBICHHE
(haKkTOPOB ITHOKYJIBTYPHOTO XapaKTepa, KOTOPBIE BIUSIOT Ha UX BBIOOD B PAa3IMYHBIX BHIAX TUCKypCa.
BpI00p KaTeropuu 3anora B KauecTBe 00bEKTa HCCACAOBAHMS 00YCIOBICH TEM, UTO, [I0 MHCHHIO MHOTHX
uccinenoBareseil, OHa OTHOCUTCS K YUCITy Haubosiee KyJIbTYpHO-1yBCTBUTEIBHBIX U OTPaXKaeT 0COOEHHOCTH
MEHTaJIUTeTa HalliH, KyJIbTYpHbIE IEHHOCTH M CIeNM(UKY STHOCTIIA KOMMYHHKAIMH. B crathe mokazaHa
SBOJIIONHNS B3TIISA0B HA CYIIHOCTH KaTETOPHH 3aJI0Ta B KOHTEKCTE MEHSIONIUXCS MapagurM HaAyqIHOTO
3HaHHS, H3JI0KEHa CYITHOCTh 3aJIOTOBBIX OTHOIICHUH C TO3UIUH (YHKIHOHAIBHOTO M KOTHUTHBHOTO-
JIICKYPCHBHOTO TIOIXOJOB M CIENAaHa IOIBITKA BBIABICHHS STHOKYJIBTYPHBIX (DAKTOPOB, KOTOpPBIE 00YC-
JIOBJIMBAIOT BHIOOP KaTErOPHANBHBIX H HEKATETOPHAIBHBIX 3aJI0TOBBIX ()OPM B pa3HBIX BHAAX AMCKYypCa.
K umcny Takux (PaKTOpOB OTHOCHUTCS ACATENLHOCTHBIN XapaKTep aHTJIOA3BIYHON KYJIbTYphI, B KOTOPOM
YEeJI0BEKY OTBOAUTCS POJb AEATENs, TBOPIA CBOCH CyAbObI, UTO HAXOIUT CBOE OTPaKCHUE B 0CO0O0H 3Ha-
yumocTu koHuenta ACEHTUBHOCTD u Bo MHOTOM ompeiesnsieT BIOOp 3al0roBsix GopM. B uncie
(akTOpOB, 00YCIIOBIMBAIOIINX HEOOXOAUMOCTh U LIEIeCO00Pa3HOCTh HCIOIb30BAHUS MACCUBHBIX KOH-
CTPYKIIHH, BBIACISIFOTCS CleAyIomire: 1) HaMepeHHOe KeJaHue He Ha3bIBaTh JCATENS B COOTBETCTBHH
C TIPUHIUIIOM BSXJIMBOCTH; 2) MOMBITKA YATH OT OTBETCTBEHHOCTH 32 CBOM JICHCTBHS; 3) CTpEeMIICHHE TIPH-
JIaTh TeHEPATM30BaHHBII CMBICI CBOEMY JTHYHOMY MHEHHIO, BBIIaBas ero 3a obmenpuHsaToe. U xoTs
Ha3BaHHbIE (DYHKIMU ITACCHBHOTO 3aJI0Ta XapaKTePHBI HE TOJBKO JUISA aHTJIOS3BIYHOTO AUCKYpPCa, B HUX,
Kak TT0Ka3aHO Ha KOHKPETHOM (DaKTHUECKOM MaTepuaje CTaTbH, TAkKe HAXOST CBOE OTPAKEHHE KYIJIBTYp-
HBIE IEHHOCTH ¥ 0COOCHHOCTH aHTJIOSN3BIYHOTO CTHIISI KOMMYHHUKALIUH.

KiioueBble ¢J10Ba: 5mHOPAMMAMUKA, YMHOKYILMYPHBIU NOMEHYUAN, aHeTUUCKULL 361K, 30102, YHKYUO-
HANbHO-CeMaHmu4ecKoe none, OUCKYPCHAs 6apUamueHOCb
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Abstract

The article belongs to the field of ethnogrammar, a branch of linguistics founded by Anna Wierzbicka, and
the main goal of which is the reconstruction of cultural specificity on the basis of grammatical analysis.
The analysis of grammar in the ethnocultural aspect enables us to reveal the ethnocultural factors
which might have served as the backbone of certain grammatical categories or might explain the
grammatical changes happening here and now. The aim of the article is the analysis of the category
of voice in the ethnocultural aspect and elucidation of the ethnological factors which determine the choice
of voice forms in various types of discourse. The choice of this category as the object of study is determined
by the fact that it presents one of the most culture-sensitive categories and it reflects most fully the specificity
of the nation’s mentality, its cultural values as well as the specificity of communication ethnostyle.
The author shows the evolution of views on the essence of the category of voice in the context of changing
paradigms of scientific knowledge, presents the essence of voice relations viewed from the functional and
cognitive-discursive points of view and attempts to elucidate the ethnocultural factors which determine
the choice of both categorical and noncategorial voice forms in various types of discourse. One of these
factors is the ‘doing’ type of Anglo culture, and especially American culture in which a human being is
presented as an active agent, a creator of his/her destiny and it finds reflection in the language consciousness
and in the language units, including the choice of voice forms. Among other important factors which
determine the necessity and expediency of using the passive constructions the author points out the following:
1) a deliberate wish not to point out the agent of the action in accordance with the politeness principle;
2) an attempt to avoid responsibility for one’s actions; 3) the intention to impart a generalizing meaning
to one’s own opinion by disguising it as a general rule. All this enables the author to make a conclusion about
the significance of discourse culture for the realization of voice forms as well as about the discourse
variability of voice functions.

Key words: ethnogrammar, ethnocultural potential, the English language, voice, functional-semantic
field, discourse variability

1. BBEAEHME

W3 ncropuu pa3BUTUS JIMHTBUCTUKHU U3BECTHO, YTO KaXK/1as HOBas Iapaaurma
BHOCHUT CBOU KOPPEKTHBBI B N3MEHEHHE KAHOHA OMMCAHUS Pa3IMYHbIX SIBICHHUH S3bIKA.
MHTeHcuBHOE pa3BUTHE KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHOIO MOJXO/AA K aHAIM3Y SA3BIKOBBIX
(aKTOB CTAaBUT HOBBIE 33/1a4H TIEPE]] UCCIICNOBAaHUSAMH B 00JIacTH rpaMMaTuku. OCHOB-
Hasl 3a7ja4ya rpaMMaTHYEeCKUX UCCIIEOBAaHUN 3aKJIFOYAETCs CETOJHS HE B CHCTEMAaTH3a-
UM PA3TMYHBIX TPAMMATHUECKHX SBJICHUH (TeM Oosiee, 4To ATO yKe YCIIEIIHO CIeIaHO
B paMKaX CHCTEMOLIEHTPUYECKOI MapajurMel), a, BO-NEPBbIX, B BBISIBICHUH TE€X MEH-
TaJbHBIX CTPYKTYP U T€X KOTHUTUBHBIX MEXAaHU3MOB, KOTOPBIE JIE)KAT B UX OCHOBE,
U, BO-BTOPBIX, B U3YUYEHUH I'PAMMAaTHYECKUX €IMHUI] U KaTErOpHUil B IMPOLECCE UX
(GYHKIMOHUPOBAHUS B PA3IMYHBIX BHIAX AUCKYpCa.

Vka3bIBasg Ha U3MEHEHUE KAaHOHA IpaMMaTHYECKUX uccienoBanuii, B.A. ['ypees
MOJYEPKUBAET, YTO COBPEMEHHBIE IPaMMAaTHKH CTaHOBSTCS Bce Oosee u boiiee TUCKyp-
cuBHO-opreHTupoBaHHbIMHU (I'ypees 2009: 232).
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Kax ormeuaer C.b. YnanoBa, B rpaMMaTHKe TUCKypca MPOBOIUTCS U3yUeHUE
rpaMMaTHYECKHX SIBIICHUM B PA3IMYHBIX THIAX KOHTEKCTOB, YTO MO3BOJIIET HCCIEI0-
BaTh rPaMMaTHUYECKUE SBJICHHS B UX B3aMMOJICHCTBUH CO CTHIIMCTHYECKUMU PHEMaMH,
MO3BOJISIOIIMMH OIIEHUTH POJIb TPAMMATHKHU B CO3JIaHUU M TIOHUMAHHUU XYJI0’KECTBEH-
HbIX MupoB (Ynanosa 2017: 833).

OnHUM H3 TaKMX BaKHEHIIMX KOHTEKCTOB, BIUSIONIMX HA CTAHOBJIEHHE TPaMMaTH-
YECKHX KaTeropuil U BHIOOP IrpaMMaTH4ecKuXx (popm, HECOMHEHHO, SIBISETCS KOHTEKCT
KyabTyphl. Kak otmedan B.A. BuHorpasoB, KOrHULIMS YEJIOBEKA BCErJa KyJIbTYPHO
00yCIIOBJICHA, U KOTHUTUBHOW OCHOBOM KJIaCCU(UKALNU SBJISCTCS STHOKYJIbTYPHAS
kateropusanusa mupa (Bunorpagos 2000: 420). [ToatoMmy MHOTHE BOIIPOCHI TpaM-
MaTHYECKON TEOPUH HE MOTYT MOJIYUYUTh aJCKBATHOTO OOBSICHEHHUs 0e3 oOpanieHus
K (pakTaM, CBSI3aHHBIM CO CHELM(DUKON MUPOBOCHPHSTHSI, OCOOCHHOCTSAMHI MEHTAJIUTETa,
HAIIMOHAJILHOTO XapaKkTepa, KyJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH M COLMAILHOTO CTPOSI TOTO HITH
MHOTO JIMHTBOKYJITYPHOTO coo01iecTBa. MBICIIb O TOM, YTO pa3iudus B TpaMMaTuye-
CKOM CTPOSHHUH SI3BIKOB SIBIISTFOTCS PE3YJILTATOM Pa3iMyiii MUPOBOCTIPHUATHS, XapaKTepa
Haluy, Obla BIiepBble BbICKa3aHa B Tpynax B. ¢pon I'ymboabaTa, KOTOpHIN nucai:
«B cOOTBETCTBUM C MHAMBUIYATHLHONW HETIOBTOPUMOCTBIO TOTO CIOC00a, KAKUM JTyX
BbIpa)kaeT ce0s uepe3 SA3bIK, MOCIEAHHI MOyJaeT OKpacKy U xapakrep. <...> O0pa3
MBICJIA ¥ MUPOOIIYIIEHHE HApO1a, MPUIAIONINE <...> OKPACKy M XapakTep €ro s3bIKY,
C caMoro Hayvaja JIeHCTBYIOT Ha 3TOT nocienuui» (I'ymbonbar 2000: 162—163).

Opnako Hambosee MOCIeT0BATENLHOE PAa3BUTHE 3TH UACH MOJYYWUIH TOJIBKO
B KoHIIe XX Beka B pabotax A. BexxOumnkoit (Wierzbicka 1988; 1992; 2006 u np.),
KOTOpBIE 3AJI0XKIIM OCHOBY JUISl CO3/IaHMSI HOBOT'O HANPABJICHHUS TPAMMATHKH, TIOTyYHB-
IIero Ha3BaHHE ITHOTPAMMATHKH.

OnenuBas BriIan A. BexxOuiikoit B MEpOBYIO JIMHTBHCTHKY, A. ['maakosa u T. Jla-
pHHA MTOTYEPKHUBAIOT, YTO, BBIABUHYB CMBICIT B KQUECTBE BaKHEHINIETO OOBEKTA JIMHTBH-
CTUYECKOTO aHanm3a, A. BexxOniikas pazpaboTrana cOOCTBEHHBIN MOIX0/A K U3yYSHHIO
CMBICIIa — €CTEeCTBEHHbIN ceMaHTH4YecKui MeTas3blk (ECM), koTopslil ycnenHo
NpUMEHSIeTCS s u3ydeHus pa3nudsbix s361koB (Gladkova, Larina 2018: 509).

Hcnonb3ys nanHblil MeTos, BexOuiikas rmokasana BO3MOXKHOCTh €0 IPUMEHEHUS
NPY M3YYSHUH BOIIPOCOB MaHHU(ECTAIMK KYJIbTYpHI KaK B JIGKCHKE, TaK M B TPAMMAaTHKE
s3pika. Kak otmeuaer H.®. Dudwunn (Enfield 2004) B npeancioBun K KOJUIEKTUBHOMN
moHorpaduu “Ethnosyntax. Explorations in Grammar and Culture”, “Grammar is thick
with cultural meaning. Encoded in the semantics of grammar we find cultural values
and ideas, we find clues about the social structures which speakers maintain, both his-
torically relevant and otherwise, of social organization of speech communities” (En-
field 2004: 1). (I'paMmMaTuka U300MIIyeT KyJIbTYpHBIMH 3HaUeHUsIMU. B cemaHTHKE
rpaMMaTHKH Mbl OOHAPYKHBaeM 3aKOJIMPOBAHHBIE B HEH KYJIbTYPHBIC IIEHHOCTU U HIICH,
CBEICHHS O MOAICPKUBAEMBIX TOBOPSIIUMHU COLHAIBHBIX CTPYKTYpaX, KOTOPbIe UMEIOT
HCTOPHYECKOE M MHOE 3HaYECHHUE, O COL[HATbHONW OpraHU3alliy COOOIECTB, TOBOPSIINX
Ha TOM WJIM HHOM $I3bIKE (371€Ch U Jajee nepeBoa Mo — JI.K.). DTy e MBICITb BbICKa-
3piBaeT K. ['ognapn, ormeuast TOT pakT, 4T0, HAXOAACH Ha IEPECEYSHUN TPaMMaTHKH,
CEMaHTHKH U KYJIBTYpPbI, STHOCHHTAKCHC MHTETPHPYET JaHHbIC ATUX HAYK M 3aHUMACTCS
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M3y4YEeHHEM TOTO, KaK CHHTAKCHYECKHE CTPYKTYPBI MPEITIOKEHNS KOAUPYIOT KYJIBTYPHO-
cnenuduueckoe cemantuyeckoe conepkanue (Goddard 2004: 52—53).

Ecnu monumars KyJieTypy, Beaen 3a . CenmupoM, Kak TO, «4TO JaHHOE OOILIECTBO
JIeJIaeT ¥ IyMaeT», a sA3bIK — Kak «To, kak gymaer» (Cenup 1993: 193), To cnenyer
NPU3HATH, YTO UMEHHO B IPAMMaTHYECKOM CTPOE SI3bIKa B IIEPBYIO OYEPEb OTPAKACTCS
TO, KaK JyMaeT TO WJIM MHOE S3bIKOBOE COOOIIECTBO, KaK O(hOPMIISIETCSI MBICIIb B TOM
WM UHOM si3bIke. HecMOTpsl Ha 0OUYE€BHIHOCTH JAHHOTO YTBEPKIEHUS, KOJIUYECTBO
WCCIICZIOBAaHMIA, TTOCBAIICHHBIX N3YYEHUIO ATHOKYJIBTYPHOTO TIOTEHIIMAIA TPAMMaTHKH,
BCE €IIe CPaBHUTEIHHO HEeBEIHKO. P. JIsHEKep oTMeuaeTr, 4To eclii JIEKCUKOH SI3bIKa
0€30roBOPOYHO IPU3HAETCS XPaHWIUIIEM KyJIbTYpHOH MH(pOpManuu, To TOT (axT,
4T0 MOJ00Hass MH(GOPMALUI MOXKET TOJydaTh BBIpAXKEHHE B TPAaMMAaTHKE sI3bIKa,
HE MUMeEeT ellle Takoro ogHozHayHoro npusHanus (Langacker 1997: 241). 1o mueHu0
T.M. HuxonaeBou, MOTHOE OMUCAHUE KAPTHUHBI MHUPA, CTOAIIEH 32 CHCTEMOM IpamMMa-
TUYECKUX KaTErOpHii TOTO WJIM MHOTO SI3bIKa, €IIe He CAENaHO HH IS OJTHOTO S3bIKa
(Hukomnaesa 2000: 435).

SI3bIK, paccMaTpUBaeMblii B KOTHUTHBHOM paKypce, MeTaOpUIeCKH OPeaesieTCs
KaK OKHO B CO3HAHUE, U 33/1a4a KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTHKH COCTOUT B PEKOHCTPYKIIUU
paboThl CO3HAHMS HAa OCHOBE aHAJIM3a SA3bIKOBBIX (hakToOB. Mcromb3ys AaHHyI0 MeTadopy,
MOKHO CYHTAaTh, YTO 33j1a4a STHOIPAMMATHKH KaK 4acTH OOIIEH TEOPHH STHOJIWHIBH-
CTUKU COCTOUT B PEKOHCTPYKIMHU CTICIIM(DUKN HAIIMOHATBHOW MEHTAIBHOCTH Ha OCHOBE
aHaIM3a rPaMMaTHYECKUX SIBJICHHUH. JINHrBUCTaM XOpOIIIO U3BECTHO YTBEPIKICHUE
3. Cenupa 0 TOM, YTO KaXKIIbI S3BIK UMEET CBOW OCOOBIN «IIOKPON» (a certain cut)
(Sapir 1949: 120).

AHanu3 (pakToB rpaMMaTHKU B STHOKYJIBTYPHOM PaKypce MO3BOJISET BBISIBUTH
MPUYUHBI ATHOKYJIBTYPHOTO XapaKTepa, KOTOPbIE MOTJIH JIeKaTh B OCHOBAHUH ITOTO
«TOKPOSI», CIYKUTh CTUMYJIOM [l (OPMHUPOBAaHMSI HEKOTOPBIX TPaMMaTHUYECKUX
KaTeTOpHii, CTAHOBJICHHS T€X WJIM WHBIX CHHTAKCHUUYECKHX CTPYKTYp, a TAKKe IS
00BSICHEHNS HEKOTOPBIX M3MEHEHUN B IPAMMATHUKE SI3bIKA, KOTOPHIE MPOUCXOMIST
cerogusi. C Apyroii CTOPOHBI, UCCIEIOBATENb, pabOTAIOMIMK B 9TOH 00JIacTH, MOXKET
TaKXe WATH B HANPABICHUH OT OMpPEACIICHHBIX KOHIENTOB K MOUCKAM CPEJCTB UX
perpe3eHTalK B TPaMMAaTHKE S3bIKa U CIEHU(HUKN B BEIOOPE 3TUX CPEACTB, 00YCIIOB-
JIEHHOH (DaKTOpaMU 3THOKYJIBTYPHOT'O XapaKTepa.

3a mocieHue TO/IbI MOSBUIIOCH 3HAYUTEIIBHOE YUCIIO padoT, B KOTOPBIX paccMmar-
PHBAIOTCSI OTJETIHHBIE BOTPOCHI, CBS3aHHBIE C 3THOKYJILTYPHOH CTICIIM(DUKON pa3TIHbIX
rpammarndeckux sisienui (ak 2000; xnoesa 1995; Kapacuk 2002; O3zromenko 2015;
Dirren, Verspoor 1998; Palmer 1996 u ap.). Bmecte ¢ TeM cienyeT npusHaTh, 4TO
BOIPOCHI, CBSI3aHHBIE C ATHOKYJIBTYPHOH CHENN(UIHOCTHIO TPAMMATHYECKOTO CTPOSI
SI3bIKa, TPEOYIOT MadbHEWUIIEero U3y4YeHHS M CUCTeMaTU3alliH, YTO MOJYEPKUBACT
aKTyaJIbHOCTh JaHHOH MPOOJIEMAaTHKH U HEOOXOAMMOCTh pabOThI B 3TOM HAIPaBJICHUH
rpaMMaTHdeckux uccienosanuid. Kak noguepkusaer A. BexOunkas, “It is a common-
place to say that every language embodies in its very structure a certain worldview,
a certain philosophy. To prove it in a rigorous and verifiable way, however, is quite
a different matter” (Wierzbicka 1988: 169). (YTBepxkaeHHe, YTO KaKIbIi S3BIK
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BOIUIONIAET B CBOEH CTPYKType ONpeiesIeHHOe MUPOBUICHUE U OTIPEACICHHYIO (hUoco-
¢uro, cTano yxe MpUBBIYHBIM, HO MPEJICTAaBUTh TOUHBIC M YOEIUTENbHbIE JI0Ka3aTellb-
CTBa 3TOT0 — COBEPILIEHHO MHOE JIEJI0.)

Hawnbonee yoeanTenbHBIM MOATBEPKACHUEM JJAHHOTO T€3UCA MOKET OBITh TOJIBKO
oOpalieHne K YMIUPHH S3bIKa, K KOHKPETHBIM S3BIKOBBIM (DaKTaM CKBO3b MPU3MY
sTHOTpamMMaTuku. COOTBETCTBEHHO, aHAJIM3 KAaTErOPUH 3aJlora B HACTOsIIEH padore
MPOBOJIUTCS C IIEINIBIO BBIABICHUSI (PAKTOPOB 3THOKYJIBTYPHOTO XapakTepa, KOTOpbIe
BIIMSIFOT HA BBIOOP CPE/ICTB BHIPAXKEHHSI 3aJIOTOBBIX PA3JIMYMI B aHTJIOSN3BIYHOM JIMCKYpCe.
ITo MHEHHIO MHOTHX HCCleJoBaTelel, KaTeropus 3ajora, B OCHOBE KOTOPOH Jiexkar
OTHOILEHUS MEXIy JEHCTBUEM M €r0 yYaCTHHKaMH, OTHOCHUTCS K YHCITy Hauboee
KyJIbTYPHO-UYBCTBUTENBHBIX (culture-sensitive), 9To n 00yCIOBUIIO HAIIl BEIOOP TAaHHOM
KaTETOPUH JIIsI PACCMOTPEHHUS ATHOKYJIBTYPHOTO MOTEHIIMAIA TPAMMATHYECKOTO CTPOSI
s3pIKa. Tak, Xxapakrepusyst celpuKy Kareropuu 3anora, T. [MBOH oTMe4aeT, 4To 3aior
OTHOCHTCS K YUCITy HauboJjiee CI0KHBIX KaTeTOPUH, TIOCKOJIBbKY OH XapaKTepHU3yeTCs
MIMPOKUM CEMaHTHUYECKUM M IparmMaTuueckuM auamnazoHoM (Givon 1995: 71—72).
[ToHnMaHue TOro, YTO UMEHHO B IParMaTHKe, BHIPAXKAIOIIEH OTHOILECHHS MEXKIY S3bIKO-
BBIM 3HAaKOM U €T0 IOJIb30BaTeNIeM, HaXOJUT CBOE OTPAKEHUE CIIEU(UKA STHOKYIIBTYP-
HOTO CO3HAHUS TOBOPSIIUX, TO3BOJISIET PACCMAaTPUBATh KATETOPHIO 3aJIoTa KaK OIHY
u3 HanboJee KyJIbTypHO-UyBCTBUTEIbHBIX.

[Tpu paccMOTpeHHH CYIIIHOCTH 3aJI0TOBBIX OTHOIIEHHH MBI HCXOAMM U3 €€ Tpak-
TOBKH € MO3ULIUHU QyHKIMOHAIBbHON rpammatuku (bornapko 1972; Mycraiioku 2006;
Givon 1995, Halliday 1994 u np.), B paMkax KOTOpOI KaTeropHs 3aJI0Ta OMHUCHIBACTCS
KaK (DyHKIIMOHATbHO-CEMAHTHYECKast KATETOPHs, TIOCTPOSHHASI TI0 TIOJICBOMY MPUHIIUITY
1 00BEIUHSIONIAS BCE CIIOCOOBI Mepejaur 3aJI0rOBBIX OTHOLICHHH, BKIIFOYAs TPaMMaTH-
YecKHe, T.. KaTerophajbHble, 1 HEKaTeropHalbHble (CHHTAaKCHUECKHUE, JIEKCUIECKHE,
cJ10BOOOpa3oBaresbHbIe) (OPMBI BBIPAXKEHHUS 3aJI0TOBBIX 3HaYeHH. bosee moapodHo
MBI OCTaHOBUMCSI Ha 3TOM B CJIEYIOIIEM pa3Jielie CTaThu.

Marepuanom Ui aHaIKu3a IMOCITYKWII KOPITYC TPUMEPOB, OTOOPAHHBIX METOJIOM
IEJICHATIPABIICHHOW BBIOOPKU M3 TEKCTOB OPUTAHCKUX, aMEPHUKAHCKUX U KaHAJCKUX
aBTOPOB, MPEJCTABISAIONINX PA3IMYHbIC BHJIbI AUCKYpCa: HAYYHBIN, MOIUTHYECKHUHA
U Xy/10’KeCTBEeHHBIH. OCHOBaHHMEM ISl HCTIONB30BAHUS PA3INYHBIX BAPHAHTOB aHTJIHA-
CKOTO 5i3bIKa B MaTepHaie UCCIIEeNOBAaHUS MOCIYXKIIO noHatue ‘Anglo English’ xak
YacTh OoJiee MUpPOKOro NoHsTUs ‘Anglo culture’, mon KOTopbiMH, Beiien 3a A. BexOuir-
KO, MBI TOHMMAaeM aHTJIMACKHH SA3bIK, HA KOTOPOM TOBOPSAT B TEX CTpaHaX, rJe OH
SIBIISIETCSI OCHOBHBIM, M €MHOE aHTJIOCAKCOHCKOE KYJIbTypHOE Hacjeaue, Ha OCHOBE
KOTOPOTO pa3BUBAIMCH HATMOHAJIBHBIEC KyJIbTYphI aHrIIoroBopsmux crpan (Wierzbicka
2006: 5—7).

2. MECTO KATEFOPUU 3AZIOTA
1 3BOIIOUUA B3rnAa0B HA EE CYLLHOCTb
B KOHTEKCTE MEHAIOLLMUXCA NAPAOUTM HAYYHOTIO 3HAHUA

KaTCFOpI/IH 3ajiora, B OCHOBaHHUH KOTOpOfI JIC’)KAT OTHOIICHUA MCXKIY HeﬁCTBHGM,
€ro areHcoM u 00BLEKTOM I[CﬁCTBPIH, OTHOCHUTCA K YUCITY HauboJjee PaHHUX A3BIKOBBIX
KaTel"OpI/Iﬁ 1 UMCCT CTATyC SI3BIKOBOM YHHUBCPCAINH, ITOCKOJIbKY JIC)KAIIUC B €€ OCHOBC
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OTHOUICHHUSI UMEIOT OOJIBIIIOE 3HAYCHUE B )KU3HECATEIILHOCTH YeJIOBEKa U XapaKTepe
B3aMMOOTHOIIIEHU YeJIOBeKa C OKPYKAIOIUM MUPOM, YTO UMEET OOJIbILIOE 3HAUCHUE
JUTSL BCEX KYJIBTYP. 3aJI0r0OBble OTHOLLEHHUS HaXOAAT CBOE BBIPAXKEHHUE B TOW MM MHOU
dbopme, rpaMMaTUYECKON WIIM HErpaMMaTHYECKOM, BO Bcex sa3bikax mupa ([lmyn-
rsa 2003: 191—224; Xononosud 1979). Ha 3HaunMOCTh 3aJI0TOBBIX OTHONIEHUM
B SI3bIKE M UX BKHOE MECTO B SI3BIKOBOM KapTHHE MUPA YKA3bIBACT U TOT (aKT, YTO KaK
B PYCCKOM, TaK U B @HTJIMHCKOM SI3bIKaX 3aJIOTOBBIE 3HAUYCHUS UMEIOT MHOKECTBEH-
HBIE CIIOCOOBI S3bIKOBOM penpe3eHTaluy U BKIIOYAIOT HE TOJIBKO MOP(OIOrniecKue,
HO U JIEKCUYECKHE U CII0BOOOpa30BaTelbHbIE CPEJICTBA, BCS COBOKYITHOCTh KOTOPBIX
oOpa3zyeT (QpyHKIMOHAILHO-ceMaHTHYeckoe moJje 3anoroBoctu (bormapko 1972; Men-
Benena 1983).

Ha BakHO€ MECTO KaTeropuu 3ajiora B TEOPETUYECKOM OCMBICIIEHHUH SI3bIKa YKa3bl-
BaeT M TOT (haKT, YTO OHA 3aHMMAET OJJHO U3 IICHTPAJIBbHBIX MECT B TPaMMaTHUECKHUX
HCCJIEJOBAaHMSX, BBIITOJHEHHBIX B KOHTEKCTE PA3IMYHbBIX UCCIIEIOBATENbCKUX MapajnrM,
MIPU STOM KaK7asi apaJiirMa BHICBEUMBAET TOT WM MHOW aCHEKT 3aJIOrOBBIX OTHOIIIE-
HUil. B paMKkax TpaguLMOHHON IpaMMaTHKHU 3aJ10I pacCMaTpHUBAIICs, IIPEXKIE BCErO, KaK
MopdoJoruuecKasi KaTeropusi, HO IPU 3TOM UCCIIEI0BATENN YKa3bIBAIN HA TOT (DaKT,
YTO 3aJI0TOBBIE OTHOLIEHHUS HOCIT MOP(OJIOrO-CHHTAKCHUECKHI XapakTep, TaK Kak
M3MEHEHHE TpaMMaTHIecKor (popMbI riiarosyia BiI€4eT 3a cO00 M3MEHEHHE BCEH CTPYK-
Typbl IpeAIoKeHus, cp. On Hanucan ceoro nepgylo kapmuny 6 6 nem — E2o nepeas
KapmuHa ovina Hanucara um 6 6 nem. He painted his first picture at the age of 6. His
first picture was painted by him at the age of six.

B cemaHTHYECKOM CHHTaKCHCE 3aJ10T ONPENENIEeTCsl B TEPMHUHAX JUATE3bI, T.€. KaK
MOP(OJIOrHYECKH MaPKUPOBAHHBIC OTHOIICHHUS MEXYy CEMAHTUKOH M CHHTaKCHCOM
NpeAIoXKeHus: (popMa aKTUBHOTO 3aJ10ra MApKUPYeT MapauleIn3M MEXIAy CeMaHTH4e-
CKOM M CHHTAaKCHYECKOH (YyHKIMSAMH HOJUIeXKAIIET0, a popMa IMaCCUBHOTO 3aj710ra —
OTCyTCTBHE Takoro napamienusma (Xomnogosuu 1979: 284). S.I'. Tecrenen onpenensier
3aJI0T KaK quaTe3y, TpaMMaTHYecKu BelpaxeHHyto B riaroje (Tecrener 2001: 411).

B ¢yHKIMoHaIbHON TpaMMaTHKe, B OCHOBE KOTOPOM JIEXKUT Te3UC 00 0OBsICHEHUN
SA3BIKOBOHM (DOPMBI Mpeske BCero ee GyHKIMSIMH, 3aJI0T PacCCMaTPUBAETCA KaK OJ(HA
13 HanOosee KOMIUIEKCHBIX KaTerOpHid, OXBAaThIBAIONIAs LEBbINA CIEKTP (PyHKIIMOHAIb-
HBIX ¥ JUCKYPCUBHO-TIParMaTHYECKUX BOMPOCOB, KOTOPBIE B3aMMOJCHCTBYIOT MEXKITY
co00¥i, ¥ TpaHHIIa MEKy KOTOPBIMH HEPEJKO OKa3bIBACTCS JAOBOIBHO nuddy3HOM
(Givon 1995: 3—4). BaxxabIM B JaHHOW TOYKE 3pEHUs SBISETCSA, HA HAII B3TJIA,
TE3UC O 3HAYUMOCTH JUCKYPCUBHO-TIPArMaTHUECKUX (haKTOPOB, OKA3BIBAIOIINX BIMSHHE
Ha BBIOOP 3aJI0TOBOM (POPMBI.

OCHOBHBIM TOCTYJATOM (PYHKIIMOHATBHON IPaMMaTHKH, B OCHOBE KOTOPOTO JICYKHT
OHOMAaCHOJIOTHYECKUI ITOJIXO01, SBJISIETCSI IOCTYJNAT O CYIECTBOBAHUM B SI3bIKE MHOXE-
CTBEHHBIX CPEJICTB A3BIKOBON PENpPE3CHTAIIMU OJHOTO M TOTO K€ MBICIUTEIHLHOTO
coaepskanusi. COBOKYITHOCTh 3THX CPEACTB 00pa3yeT (HyHKIHMOHATIHHO-CEMaHTUIECKYIO
KaTEropHIo, YCTPOEHHYIO IO TOJIEBOMY MPUHIIMUITY: B €€ IIEHTPE HaXOJIUTCSI COOTBETCT-
BYIOIIasi TpaMMaTHYecKasi KaTeropusi, KOTopast sIBJISICTCS MPOTOTUITHYECKUM CPEJICTBOM
nepeaayy TaHHOTO CO/IePKaHMs, a Ha epu(eprn, Ha pa3HOM PACCTOSHUU OT LIEHTPA,
B 3aBHCHMOCTHU OT «YUCTOTBD TMEPEIaBaeMOr0 CMBICIIa M YaCTOTHOCTH YNOTpeOIeHus,

879



Koznosa JI.A. Becmnux PY/[H. Cepus: IMHI'BUCTHUKA. 2018. T. 22. Ne 4. C. 874—894

HaXOJISITCS JISKCUIECKUE, CHHTAKCUUECKHE M CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIE CPEICTBA TIEpeadn
JAHHOT'O CMBICIIOBOTO cojiepkanust, win ganHou ¢pynkuu (bongapko 2002: 289—359;
Mycraitoku 2006: 18—148). Kak noguepkuBaet A.B. bornmapko, rpammaruika, mocTpo-
€HHas 0 MOJIEBOMY MIPHUHIIUITY, TIO3BOJISIET HHTETPUPOBAThH T€ S3BIKOBBIE CPEJICTBA,
KOTOpBIE HE YJAaBaJIOCh MHTETrPUPOBATH B TPAAUIIMOHHON rpaMMaTHKE, B paMKax
KOTOPOH KIacCU(pUKAIHS S36IKOBBIX €TUHHII OCYIIECTBIISETCS 110 MPUHIIUITY UX TPH-
HAJJIE)KHOCTHU K OTIpeieJIeHHOMY s13bIKoBoMY ypoBHIO (bormapko 2002: 290).

Barmsiziel, 1OBOJIBHO OJIM3KHE 3THM, COJEPKATCSl B OCHOBE TEOPUH ONTUMAILHOCTH,
pazpabaTbiBaeMOil aMEPUKAHCKHMH MCCIIEIOBATESIMU B PaMKaX F€HEPATUBHOTO TOIXO0/a
(Prince, Smolensky 1993). B nientpe naHHOH T€OpuM Takxe HaXOAATCs MPOOJIEMBbI
MOKCKA ONTUMAJIBHBIX CPEJCTB Mepeaaun CoAepKaHus. AHAIN3 Pa3IUUHBIX CPEICTB
BBIPAKEHUSI 3QJI0TOBBIX OTHOIICHUN C TO3UIMI TEOPHH ONTUMATbHOCTH MO3BOJISIET
PaH)XUPOBATh MX IO CTENEHU ONTHUMAIBHOCTH MPEICTABICHUS aKTUBHOMN/TIACCUBHON
nepcrnekTuBbl BeickasbpiBaHus (Legendre, Raymond, Smolensky 1993). Hecmotps
Ha Pa3INyuus B TS PMUHOJIOTHUH, MEXK/y JTaHHBIMU TOJXO0IaMH UMEETCS MHOTO OOIIETO
B KOHIIETITYaJIbHOM TLJIaHE.

PaccmatpuBaemast ¢ mo3uiuii (yHKIIMOHATIBHOW TPAMMAaTHKH, BCSI COBOKYITHOCTb
SI3BIKOBBIX CPEJICTB BBIPAKECHHSI 3JIOTOBBIX PA3IMYMI MOXKET OBITh MPEICTaBICHA KaK
(YHKIIMOHATBHO-CEMaHTUYECKOE T10JIe, B ICHTPE KOTOPOr0 HAXOAUTCS TpaMMaTHYeCKast
KaTeropus 3ajiora riiarojla Kak MpoTOTUIMUYECKUN CIIOCOO BBIPAKEHHS 3aJI0TOBBIX
OTHOIICHHH, a niepudepust mpecTaBIeHa KOMITIEKCOM HETPOTOTUTHIIMYECKUX Pa3HO-
YPOBHEBBIX (CII0BOOOPA30BATENBHBIX, JIEKCUYECKUX U CHHTAKCHUYECKHX) CPEACTB, 00b-
€MHEHHBIX 00ImuM 3HavYeHueM 3anoroBoctu (bonmapko 1972). /lanHoe mone MoxkeT
OBITh TAaK)Ke MPEJCTABICHO B BUJE JIBYX MHKPOIIOJEH aKTUBHOCTH M MAcCHBHOCTH,
OTPaKAIOMIUX CYUIHOCTh CEMaHTHKO-CHHTAKCUYECKOW OIMO3HUIUHU «AKTHB::IIACCHUBY.
Tax, B aHTTIMIICKOM f3BIKE 3HAUEHHUE 3AJI0TOBOCTH, TOMHMO I'PaMMaTHYECKUX, WUIIH
KaTeropuajbHBIX (OPM 3a10Ta, MOXKET PEryJISIPHO BBIPAXKAThCS HEKATETOPUATbHBIMHU
CpeICTBaMU — €MHULIAMH JIPYTUX YacTel peun: CylIeCTBUTENbHBIMU (an employer —
an employee), npunaratensHbiMu (unreadable, unputdownable), MOTATLHBIME CIIOBaMH
C MmaccuBHBIM 3HadYeHueM (allegedly, presumably), TarolbHBIMU 1 UIMEHHBIMH JICKCE-
MaMH CO 3HaUYe€HHUEM aKTUBHOCTH/TIACCUBHOCTH (to suffer a defeat, to undergo a test,
a war victim, an object of attention). Hanpumep:

(1) In business you were sometimes the pusher and sometimes the pushee (I. Shaw.
Evening in Bysantium) (B Gu3Hece WHOrIa Thl BBITAIKMBAT JIPYTHX, & HHOT/IA JIPYTHE
BBITAJIKUBAJH Tebs1).

(2) [I'll arrange it, if it is arrangeable (H. Wouk. The Winds of the War). (4 opeanuzyro
amo, ecjiu 35mo MOMHCHO opzaHus'o(:amb).

3HaueHne MacCUBHOCTHU B mpeiokeHusix (1), (2) moarBepikaaeTcs BOZMOKHOCTHIO
3aMEHbI CYIIECTBUTEIIBHOTO M MPUJIAraTeIbHOrO MPOTOTUITMYECKUM CPEIICTBOM IEpeaavn
3aJI0TOBBIX OTHOIIEHUH — TJ1arojoM B (opme nmaccuBHOro 3anora: /n business you
sometimes pushed (others) and sometimes were pushed. I’ll arrange it, if it can be
arranged.

COBOKYITHOCTB BCEX CIIOCOOOB BBIPAYKEHMS 3AJIOTOBBIX OTHOIICHUH B aHTJIMHCKOM
s3bIKE 00pasyeT MMPOKOe (PYHKIMOHAIBHO-CEMAaHTHIECKOE TOJIE 3aI0TOBOCTH, B KOTOPOM
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HErpaMMaTHYECKUE CPEACTBA NEPeAayy 3aJI0MOBbIX OTHOIIEHUH 3aHUMAIOT 3HAYUTEIb-
Hoe MecTo. Tak, mo nanueiM JL.M. MenseneBoii, oun coctaBisitor 30% oT o0IIero umcia
BCEX CPEJICTB BhIPA)KEHUs 3aJI0rOBOCTHU B aHIHUiickoM s3bike (Mensenesa 1983: 23).
Ilo maHHBIM Hamero kopiryca npuMepoB B konmuectse 2000 eauHuLl, IPOTOTUIIMYECKUE
cpeacTBa, T.e. (OPMBI MTACCUBHOTO 3aJI0Ta JIMYHBIX U HEJIMYHBIX ()OPM B MHUKPOIOJIE
MACCUBHOCTH COCTaBISIIOT 68%, Ti1aroibHble (OpMBI AKTHBHOTO 3aJ10Ta, BHIPAKAIOIINE
[IaCCHBHOE 3HAYCHME B pe3yJIbTaTe HeUTpaIN3alliK ONMO3ULINU «AKTHB—IIACCUBY» —
7%, npunaratenbhele ¢ cypduxcom able/ible — 14%, napeuuns tuna alllegedly, sup-
posedly — 7%, rinaronbHble U IMEHHBIE JIEKCEMBI C TTACCUBHBIM 3HaueHueM — 4%.

Taxum 06pa3oM, C y4eTOM CKa3aHHOTO, B Halllel paboTe NpuHUMaeTcs QyHKIIH-
OHAJIbHBIM MOJAXO0/ K CYIIHOCTH KaTerOpUH 3aJI0ra, KOTopasi IOHUMAaeTCsl HAMU Kak
(GyHKIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKasl KaTeropus, BKJIIOYAIONas Kak MPOTOTUIIMYECKOE
CPEJICTBO BBIPAXKEHUS 3aJI0TOBOCTH — IPaMMaTHUYECKyI0 (pOopMy 3ajiora riaroia, Tak
Y eIMHUIIBI JPYTHX YPOBHE: CIIOBOOOpA30BaTENIbHbIC, JIKCHIECKHE U CHHTAaKCHYECKHE,
nepearlme 3HaYeHue 3a10roBocty. Eiie ofHUM apryMeHTOM B 10JIb3Y TaKOM Tpak-
TOBKH 3aJIOTOBOCTH CIIYXHUT TOT (PakT, 4To MoJ00HOE 00BEAMHEHUE STUX CPENICTB
B COCTaBe €JUHOr0 (PYyHKIIMOHATHHO-CEMAaHTUYECKOTO TOJS MAaKCUMAJIbHO TOYHO
OTpa)kaeT CIOCO0 MX OpPraHU3alMd B S3BIKOBOM CO3HAHUH, I/I€ OHHM TPYMIUPYIOTCS
HE 110 YPOBHEBOMY IPUHIIMILY, KaK B S3bIKOBOW CHCTEME, a IO OOIIHOCTH CMBICIA, T.€.
BOKPYT KOHIIETITOB. DTOT (haKT, MO CYTH, COMMKAET PYHKIIMOHAIBHBINA 1 KOTHUTHBHBIN
MOJIXO/IbI K aHAJIM3Y 3aJI0TOBBIX OTHOLIEHHM.

3HauUUTEIbHBIA BKJIaJ B BBISBICHHE CYLUIHOCTH 3aJIOOBBIX PAa3IMUUN BHECIU
paboThl, BBINOJTHEHHBIE C MO3UIIMA KOTHUTUBHON I'PaMMaTHKH, pacCMaTpUBAIOLIEH
rpaMMaTHYECKue SBJICHUS B CBSA3M C MEHTAJIBHOM NESATENbHOCTBIO ueaoBeka. Kak
ormeuaeT B.A. IInyHrsiH, «BbIOOp OJJHOM rpaMMeMBbI 3a10ra BMECTO JAPYToil oTpaxaer
HE CTOJIBKO U3MEHEHUsI PEaIbHOT0 MUPA.., CKOJIBKO U3MEHEHHsI B OTHOLLICHUH TOTO, KaK
TOBOPSILLIUN Xouem npedcmasums COOTBETCTBYIOLIYIO CUTYALUMI0 U €€ YYaCTHHUKOBY»
(ITmynrsia 2003: 194).

O.K. UpucxanoBa paccmMaTpHuBaeT 3aJ0TOBbIe IPE0OPa30BAHMS KAK pPe3yJIbTaT
KOTHUTUBHBIX omnepanuii okycupoBanus/aedoxycupoBanus. Jledokycupopanue
OIpE/EIAETCS] aBTOPOM KaK KOTHUTUBHAS OIEpALUs, WIN «MbICIUTENbHBIN MpoLecc,
HAalpaBJICHHBIN Ha BbIBEIEHUE U3 (DOKYyCa BHUMAHUS OIPEICICHHBIX CBOMCTB 0OBEKTOB
nmu cutyamminy (Mpucxanosa 2007: 72), B JaHHOM Cily4ae pedb UJIET O BBIBEJCHUU
n3 (poKyca BHUMAHHUS areHca JCHCTBUS, YTO MOXKET OBITh MPOAMKTOBAHO ONpE/IeICH-
HBIMU IIparMaTUYeCKUMU (GakTopamMu, 0 4eM ojipodHee mnoiiier peus ganee. K atoi
TOYKE 3peHHUs OJM3Ka TPAKTOBKA CYLUIHOCTH IACCUBHOTO 3ajiora Kak MpOIEeayphl,
HAIPaBJICHHON Ha «IIOAaBJICHUE» (demotion) TOIICKAIIETO, T.€. HA MPEBpAILCHUE MO/~
JIKAIETO U3 00s3aTeNbHOT0 akTaHTa B akynsTatuBHbI (Grimshaw 1990: 109—118).
Oty e MbIcib 00pa3Ho popmynupyer C. [lunkep, ToBOpst 0 TOM, YTO BapbUpPOBaHHE
3aJI0TOBBIX (POPM IO3BOJISIET aBTOPY HAMPABIATH B3I YUTATENs OT areHca K 00b-
eKTy, IOJ0OHO TOMY, KaK 3TO JielaeT KMHOOIepaTop, MeHsAs (oKyc cBoeill kamepsl
(Pinker 2015: 55)

PaccmaTtpuBaeMble B KOTHUTHBHO-IUCKYPCHBHOM PaKypce, 3aJ0oroBble (hOpMBI
TPaKTYIOTCA KaK 0COOBI (hopMaT 3HaHHUS, OTPAKAIOIINI Pa3HbBIE CIIOCOOBI S3BIKOBOM
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penpe3eHTal OAHOM U TOM ke MPONO3UIIMOHAIBHON CTPYKTYPBI, UM 00pa3-cXeMbl
CUTYaIluH JIEMCTBUTEIILHOCTH, KOTOPBIE SIBIISIIOTCA pe3yabTaToM (poKycupoBaHus/aedo-
KyCHUPOBAHUsI BHUIMAHUS TOBOPSIIIET0/CIYIIAIONIET0 Ha CYOBEKT WM 00BEKT AeHCTBUS,
YTO 00YCJIOBICHO KOMIUIEKCOM (PAKTOPOB CTPYKTYpPHOT'O, CEMaHTHYECKOTO U Iparma-
THYECKOTO XapakTepa.

[Tpu aHanu3e KaTeropuu 3ajaora B STHOKYJIBTYPHOM pakypce B (POKyce BHUMAHHS
UCCIIEI0BATENSI HAXOAATCS BOIPOCHI STHOCOIIMOKYJIBTYPHOTO XapakTepa, 0COOCHHOCTH
HAIIMOHAJILHOTO XapaKTepa U KYyJbTYPHbIC LIEHHOCTH, KOTOPHIC OKAa3bIBAIOT BIIASHUC
Ha BBIOOP 3aJI0TOBBIX (DOPM.

Crenmyer OTMETUTh, YTO TOYKHM 3PEHUs UCCIIEAOBATENCH U MperoiaBaTeaei npu
9TOM MOTYT OBITh KapJMHAILHO MPOTUBOIOJIOKHBIMU. Tak, BO MHOTHX aMEPHKaHCKHX
nocoOusIX I HAYMHAIOMIMX TMHCATENICH U PEIAaKTOPOB, B JICKIMOHHBIX U TPaKTHUe-
CKHX Kypcax Mo 00y4eHHI0 MUCbMEHHON PeUr aBTOPHI HACTOSITEILHO PEKOMEHIYIOT
yHoTpeOIsITh MPEUMYIECTBEHHO (POPMBI aKTUBHOTO 3aj10ra U M30eraTh MacCUBHBIX
KOHCTpYKIit. I3 ombiTa mpohecCHoHATBHOTO OOIICHUS ¢ aMEPHUKAHCKUMH KOJIIETaAMHU
s 3HAI0, YTO B HEKOTOPHIX KOJUIE/PKAX MPENoJaBaTeNId HEPEIKO BBIYEPKUBAIOT (HOPMBI
MACCHUBHOTO 3aJI0Ta U3 3CCE CTYJCHTOB, MpejyIaras 3aMEHUTh UX (popMaMHu aKTUBHOTO
3ajora.

B MHOrounciaeHHBIX MOCOOUAX MO O0YUYEHHUI0O MUCHMEHHOHM peuyu MacCHUBHBIE
KOHCTPYKIIMH HEPEIKO HANENSIOTCS TAKUMH HETaTUBHBIMHU XapaKTEPHUCTUKAMH, KaK
‘hazy, distant, watery and evasive’ (TymaHHbI€, criaOble, OECI[BETHBIC U YKIIOHUMBEIE),
Y, HanpOTUB, ()OPMBI AKTUBHOTO 3AJI0Ta XapaKTepU3YIOTCS KaK ‘more effective, adding
a feeling of liveliness and vigor to the sentence’ (6onee 3ppekTHBHBIC, T0OABIISIONINE
MPEIOKEHHIO KUBOCTh M 3Hepruto) (Lur. mo: Baron 1989: 19—20). Kak cuuraet
B. 3unccep, “the difference between an active verb style and a passive verb style —
in pace, clarity and vigor— is the difference between life and death for a writer”
(pasnuya medxcoy Cmunsamu ¢ 21a2010M 8 AKMUBHOM U NACCUBHOM 3A1102€ — MO Pa3-
HUYa mexncoy Hcu3Hoto u cmepmoio 014 nucamens) (Lur. mo: Baron 1989: 20).

MO’KHO TIPEJIIOJIOKHTh, YTO B TOM MPEANIOYTCHUH (POPM aKTHBHOTO 3aJI0Ta HaXO-
JIUT CBOE OTpaKeHUE TUHAMUYECKUH, NeATeIbHOCTHBIN TUI aHTJIOS3bIYHOM, PEXKIe
BCET0 aMEPUKAHCKON KYJIbTYpBI, B KOTOPOH, B OTJIIMYME OT PYCCKOM, YEIIOBEKY OTBOIUTCS
POJIB JesTeNs, TBOPIIA CBOCH CybOBI (CM., Harpumep, [Larina, Mustajoki, Protassova 2017;
Visson 2013, Wierzbicka 1997] u np.). OT0 HE MOKET HE HAXOUTh CBOETO BBIPAKEHUS
B SI3bIKOBOM CO3HAHHUU H B SI3bIKE, B TOM YHUCJIC B BBIOOPE 3aJI0TOBBIX (hOpM.

OObpamaet Ha ce0s BHUMaHUE W TOT ()AaKT, YTO B AHTIMHCKOM S3BIKE YHUCIIO
CYIIECTBUTEIBHBIX C CY(PPHUKCOM -er, 0003HAYAIOIINX areHCa/AesTeNs, 3HAYUTEIbHO
NPEBBIIIAET YUCIIO CYIIECTBUTENBHBIX € CY(D(HHUKCOM -ee, Ha3bIBAIOIINX O0OBEKT BO3JCH-
CTBUS, M YUCJIO JIGKCUYECKHX OIIIO3UIUI TUTIA an examiner:: an examinee, an inter-
viewer:: an interviewee HeBenKO. KOHEUHO, OTpaHUYEHHOE YMCIIO CYIIECTBUTEIBHBIX
¢ cyhdHUKCOM -ee B AaHITIMHCKOM SI3bIKE YACTHYHO OOYCIIOBJICHO U €r0 (paHKO(DOHHBIM
MPOUCXOXKIACHUEM, HO 3TO OTHIO/Ib HE yMAIISIeT 3HAYMMOCTH STHOKYJIBTYPHOTO (haKTopa,
B JIaHHOM CJIyd4ae JeATeNbHOCTHOTO TUMA KYJIbTYpPBI, YTO, HAPSAAY C APYTUMH CBHJIE-
TEJILCTBAMH, HAXOJHT TOATBEP)KIACHUE U B BBICOKOM MPOIYKTHBHOCTHU cyddukca -er
B aHIJIMMCKOM SI3BIKE.
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CrenctBueM JOMUHUPOBAHUS MIPUHLIMIIA ar€HTUBHOCTH B SI3bIKOBOM CO3HAHUU
HOCHUTEJICH aHTJIMICKOTO S3bIKa SIBISAETCA M TOT (aKT, YTO CBOMCTBOM areHTUBHOCTH
B AHTJIOSI3BIYHOM JTUCKYPCE HAEISIIOTCS HE TOJBKO OAYIIEBIEHHBIE, HO U HEOAYIIEB-
JIEHHBIC CYITHOCTH. DTO HAXOJUT CBOE CHHTAKCHYECKOE BBIPAKEHUE B TOM, YTO IMO3H-
LU0 TOJJICKAIIETO B aHTTIUICKOM NPEUI0KEHUH YaCTO 3aHUMAIOT CYILIECTBUTENbHBIE,
0003HAYAIOIIUE SBJICHHS TIPUPO/IBI, TPAHCIIOPTHBIC CPECTBA, OOJIC3HH, BPEMEHH CYTOK,
yactu Tena. Hanpumep:

(3) A taxi brought him there (F. Forsyth). (Onu npuexanu myoa na maxcu.)

(4) The tickets got us inside the door. No farther (E. Bombeck). (Ilpedvseus 6unemst,

Mbl cmoenu moavko otimu. Ho He npodsunymuca oanviue.)
(5) His look traveled over the room (J. Galsworthy). (Or 066en 632n100Mm KoMHamy.)

CuHTakcHyecKast O3UIMs TIO/JIeKAIIETO, MPOTOTHITNIECKON (PYHKIMEH KOTOPOro
SBIISIETCA (PYHKIUS areHca, MPHUIAeT TAKUM CYIIECTBUTEIbHBIM areHTHBHBIN XapakTep.
JlaHHOE sIBIIEHHE MOJIyYWJIO Ha3BaHUE aHUMU3Ma (animacy), T.e. OAYILEBICHUS HEOTy-
IIEBJIEHHOT0, @ YaCTOTHOCTB €ro yrnoTpedyieHus, kak otMedaet T. ['mBoH, 00ycioBieHa
crie UKo KyJIbTypbl 1 MuUpoBoctipusaTHs 3THOca (Givon 1984: 106—107). IlepeBoa
MOTOOHBIX MPEAJIOKEHUH Ha PYCCKUI S3bIK OOBIYHO TpeOyeT U3MEHEHHUsI CUHTaKCH-
YECKOM CTPYKTYPBI NPEJIOKEHHS U yIIOTPeOIeHNs B (PYHKIIMH ITOJICKAIIETO areHca
JENUCTBUS.

BwMmecte ¢ Tem criemyer nmpu3HaTh, 4TO IPUBOAMMAS BBIIIE TPAKTOBKA MPEUMYIIIECTB
AKTHUBHOI'O 3aJI0Ta MO0 CPaBHEHMIO C MACCHUBHBIM MPEACTABIAETCS HAM HECKOJBKO
YHOpPOUIEHHOW M yTunuTapHOU. ['opa3no Oosee yOequTeIbHBIM KakeTCsl MHEHHE TeX
HCCIIeIoOBaTEeNe, KOTOPhIE MOJIaraloT, YTO 3ampeT Ha ynorpedieHue GopM macCUBHOTO
3aJ10Ta JIMIIAET aBTOPOB CBOOO/IBI BEIpaXKeHUs MbICTH. Tak, Harpumep, /1. bapon cunTaer,
yto “The Passive voice can be your friend” ([laccusnvlil 3an0e mosxcem cmamo Bam
Opy2om), IOAUEPKUBAs TEM CaMbIM, YTO (DOPMBI IMACCUBHOIO 3aJI0Ta CTAHOBATCS
a0COJIFOTHO HEOOXOIMMBIMH B OTIPEJICIICHHBIX YCIOBHAX Jauckypca (Baron 1989: 17).

3HAYUMOCTb 3THOKYJIBTYPHOTO (hakTopa B BHIOOPE M YACTOTHOCTH YIOTPEOICHUS
3aJI0TOBBIX ()OPM CTAHOBHUTCS OCOOEHHO OYEBUAHOM MPH COMOCTABICHUH (YHKIHO-
HUPOBAHUS 3QJI0TOBBIX ()OPM B aHIIIMICKOM U PYCCKOM s3bIKaX. Tak, B PyCCKOM
1 FO’)KHOCJIaBSIHCKUX SI3bIKaX IIMPOKO PACHPOCTPaHEHA KOHCTPYKIMS «JaTeIbHbINA Mafex
¢ peduieKCUBOM» THIIA:

(6) B Temeprax mue xopouto nucanocw (I'. ['opOoBCKwiA).

(7)  Umo-mo mue nHuxax ne ymupaemcsa (J1. Jlypos).

(8) «Hero e T OOEKaAN?» — Bo3MyTHIca Ky3Heunk. «He 3Har0», palocTHO MpU3HAaCs

Iopbau. «Kaxk-to modexkanocs»(M. [lerpocsiH).

ITono6HBIE KOHCTPYKLIUH, OIpe/ieNseMble KaK MoJjalibHO-AeareHTHBHbIe (KHa3eB
2007: 298), ucnonp3yroTcs Al ONUCaHUs (PU3UUECKOTO MM NICUXUUYECKOTO COCTOSHUS
YeJI0BEeKa U MepeslatoT, IepeiaBasi IPU 3TOM JIOTIOJIHUTEIbHbIE MOJAIbHBIC 3HAUEHUS
HEO)KUJAAHHOCTH, yJlauH, CIIy4alHOCTH, HEMOIHOW KOHTPOJIMPYEMOCTH OIHMCHIBAEMOIO
JCUCTBHUS.

VYkazaHue Ha JIMIO, UCIIBITHIBAIOIEE JAHHOE COCTOSIHUE WM BBIIIOJIHSIOIIEE JeH-
CTBHE, B TAKHMX NPEAJIOKEHHUIAX MPUCYTCTBYET, HO €r0 TPaMMaTHUYECKOE BbIPAKECHHE
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(dopMoit JaTenbHOro Najiexa JUIIAeT ero CTaryca areHca, T.e. aKTUBHOT'O Y4acTHHKA
nemictBus. Onpezensst 6€3IMYHOCTE/HEAreHTUBHOCTh KaK CIENM(PUUECKYI0 4epTy
CHUHTaKcHca pycckoro si3pika, H./[. ApyTroHOBa 0c000 MOJYepKUBACT TOT (PAKT, YTO
B JIaHHOW KaTETOpHU HPOSIBIIETCS KOHLENTyalbHasi (KOTHUTHBHAA), T.€. OTPaKarolas
0COOEHHOCTH MUPOBOCHPUATHS crieli(rKa pycckoro si3bika (ApyTioHoBa 1998: 794).
OTHOKOTHUTHBHAS CYIIHOCTh JAHHON KOHCTPYKLUH COCTOUT B TOM, YTO JUISl PyCCKOTO
STHUYECKOTO CO3HAHUS €CTECTBEHHO I10J1araTh, YTO, XOTS JI000E NEWCTBUE UMEET CBOETO
CyOBEKTa, HE BCAKUM CYyOBEKT IIPU 3TOM aKTHUBEH, a IOTOMY JICHCTBHE MOXKET IIPOXOAUTh
MOMHUMO WJIM BOIIPEKH BOJIE H XKEJaHHUs CyObeKTa.

Kak ormeuaer E.A. PexaOek, mogoOHbIe PECTAaBICHUSI BOCXOAAT K apXETUITY
yenoBeuyeckoro co3nanus (Pexxadbek 2006: 38—39). Ipeacrasienne o BMENIaTeIbCTBE
BHEIIHUX CUJI COXPAHMIIOCh B PYCCKOM SI3bIKE€ NP ONMUCAHUU PEIIEKCUU JINYHOCTH
HaJl CBOMM NCUXUYECKUM WIH (PU3NYECKUM COCTOSHHEM.

[IpumeyarenbHO, 4TO MOJOOHBIE KOHCTPYKLIMU TUNIA me thinks ©MENN MeCTO
B QHIJIMHCKOM $I3bIKE, HO OBUTH MOCTENEHHO BHITECHEHBI aKTUBHBIMU KOHCTPYKIIMSAMH,
U B COBPEMEHHOM $S3bIKE OHM IIPE/ICTABICHbI OTPAHUYEHHBIM YHUCIIOM CIy4YaeB THUIA
it occurred to me, it appeals to me.

Kaxk nokaspiBaeT HaOMr0IeHNE HA/l (DYHKIIMOHUPOBAHUEM 3aJI0TOBBIX KOHCTPYKIIMHA
B Pa3NIMUHBIX THUMAX JUCKYpCa, UX BBIOOP OOYCIIOBJIEH 3HAYUTEIBHBIM YUCIOM (haKTo-
POB, B TOM 4HcCJIe 0COOCHHOCTSIMH TIOCTPOCHUS JUCKYpCa B PAa3HBIX SI3bIKAX, a TAKKe
THIIOM JIUCKYpPCa U €T0 NparMaTH4ecKUMH (QpyHKIMSIMU. Tak, XapaKTepHO# CTPYKTYpHOM
0COOEHHOCTBIO pa3BEePTHIBAHUS AUCKYpPCa B aHITIMMCKOM SI3bIKE SIBJISIETCS] COXPaHEHUE
OJTHOTO M TOT'O K€ IMOJUIEKAIIEr0 B paMKaxX OHOTO MPEUIOKEHHs U WIK MOCie10Ba-
TEJIBHOCTHU NpeANIoxKeHul (subjecthood rule). B Tex ciydasix, KOraa B X0/1€ pa3BepThl-
BaHMS TUCKYpCa CEMAaHTHUECKasi POJIb MOJUIKAIIETO MEHSETCS OT areHca K 0ObeKTy
JEHUCTBUSL, TO HEMUHYEMO HPHBOJUT K HEOOXOAUMOCTH M3MEHEHHS 3aI0TOBON (DOPMBIL.
Hanpuwmep:

(9) He came up to the door and was nodded through with a smile (S. Faulks. A Week

in December). (On nodowen k 0gepu, u eco npueracuiu oUmMu KUEKOM 207108bl
u yavblOKO1L.)

Tun quckypca v ero OCHOBHbBIE (DYHKIIMH TaK)Ke OKA3bIBAIOT PELIAOLIEe BIUSHUE
Ha BbIOOD 3aJ10rOBBIX (POPM, O UeM MOIIeT peub B CIeIyIOIIEeM pa3fiesie CTaTbu.

3. AUCKYPCHAA BAPUATUBHOCTb 3A/IOrOBbIX ®OPM
U UX GYHKLIUIA

CoBpeMeHHBIC TPAMMATHYCCKUE MCCIICIOBAHUS CTAHOBSTCS BCe OOJIBINE U OOJIbIIE
JTUCKYPCHO-OPUEHTUPOBAHHBIMU. DYHKIIMH 3aJI0TOBBIX (OPM B pa3sIUYHBIX THIAX
AHTJIOS3BIYHOTO JUCKYpCa JIOCTATOYHO MOJPOOHO MPEJICTABICHBI B IIEJIOM PSjiC
pabot (Givon 1995: 45, 71—107; Berk 1999: 119—121; Biber, Johansson, Leech,
Conrad, Finegan 1999: 935—943 u np.), npu 3T0oM B (hoKyce BHUMAHHUS aBTOPOB
HaXOJISATCS MPEXKIE BCETO JUCKYPCHBHBIE (DAKTOPBI, TAKHE, KAK TONMHMKAIU3ALINS, KOTOPBIE
OMpeeIIAOT BBIOOP 3a70roBhiX (hopM. PaccmarpuBas IHCKYPCHYIO BapHATHBHOCTD
3aJI0rOBBIX (DOPM, MBI TIOMBITAEMCS BBISIBUTH STHOKYJIBTYPHBIE (PAKTOPBI, KOTOPHIC
HAXOJSAT CBOE OTPAXKEHHE B UX BBIOOpE.
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Kak moka3pIBaloT crnenuaibHble UCCIeA0BAHMS, HAaUOOIbIIEH YaCTOTHOCTBIO
ynorpeOaeHHs TaCCUBHBIX KOHCTPYKIMH XapaKkTepu3yeTcsl Hay4dHbId quckypce. Tak,
1o JaHHBIM aBTOpOB Longman Grammar of Spoken and Written English, B HaydYHOM
JHCKypce (hOPMBI TACCUBHOTO 3aJ10Ta COCTABIISIIOT 25% OT 00IIero KOJIMYEeCTBA T1aroib-
HBIX GopM, a B ycTHOI peun — 2% (Biber, Johansson, Leech, Conrad, Finegan 1999: 476).
OT0 00BACHAETCA TEM, YTO OCHOBHOM (yHKIHMEW HAay4dHOTO JHMCKYypcCa SIBISETCS
nH(popMaTHBHALA, U TOTOMY B (JOKyCe BHUMAHHMsI Yalle BCErO HaXOJMUTCS HE areHc,
a 00BEKT HMCCIEAOBaHMs, YTO U 00yCIOBIUBAET 0oJiee BBHICOKYIO YaCTOTHOCTH YIIO-
TpeOJIeHHsI TACCUBHBIX, KaK MPaBWIIO, 0€3areHCHBIX KOHCTPYKIIHH, 0 CPaBHEHHIO
C ApYrMMH BUAAMHU JucKypca. Hampumep:

(10) The use of ‘they’ in such sentences is frowned upon in formal English (D. Bolinger.

Language — the Loaded Weapon). (Vnompebnenue mecmoumenus they 6 nooooHvix
NpeoNlodceHUsAX ecmpeyaem Heo0oOpeHue 8 OPUYUATLHOM AHETULICKOM.)

B Tex ciydasx, Korja BO3HUKAaeT HEOOXOIMMOCTh YKa3aHHs Ha areHca JICHCTBHSA,
OH BBOJIUTCS B KOHIIE MIPEJIOAKEHHUS, UTO TOBBIIIAET €r0 CAIMEHTHOCTh. Hanmpumep:
(11) Another such construction is one in which is followed by a prepositional phrase

(W. Chafe. Discourse, Consciousess, and Time). (Ewe 00Hotl KoHCmpyKyueti maxkozo
MUNQ AGNAeMCsE KOHCMPYKYUS, 8 KOMOPOU 30 211A20JI0M Clledyent NPeoNoNCHAs (hpasa.)

B aHrosA3pMHOM HayYHOM AUCKYpPCE IIHPOKO UCIOIB3YIOTCS TAK)KE HEKATErOpH-
AIBbHBIE CPEJICTBA BHIPAKCHUS TTACCUBHOM MEPCIeKTUBBI. K X YMCITy OTHOCSTCS, TPEXK/Ie
BCEro, MpuiiararesbHeie ¢ cypurcom -able/-ible, 06mamaromuM BEICOKON MPOTYKTHUB-
HOCTBIO, YTO HAXOJUT CBOE BBHIPAKEHUE B TOM, YTO JAHHBINA Cy()(PHUKC MCTIOIB3YIOTCS
JUIsL CO3JIaHMs HOBBIX MPOU3BOAHBIX, HANpUMeED, transferable, transmittable, inferable.
JlaHHbBIE TpHITaraTelIbHbIE HACTOJIBKO OJU3KH IO CBOSH CEMaHTHKE K MOPQOJIoruye-
CKOMY IacCUBY, YTO MOTYT, TIOJJOOHO €My, COYETAThCS C MPEIJIOrOM by, BBOJISIIIM
areHca qericteus. Hanpumep:

(12) PIE, for example, was interpretable by Time Readers as ‘throw a pie in the face

of” only because it appeared in a story about a pie-throwing (E. Clark & H. Clark.
When Nouns Surface as Verbs). (PIE ovir unmepnpemuposar uumamensimu TIME
Kak ‘Opocamvcsi nupo2amu 6 Yo’ moabKo NONOMY, YO OH 6CIPEMUICs 8 PACCKa3e
0 bpocanuu nupozamiL.)

bin3ocTh JaHHBIX NpUIAraTeIbHBIX K MOP(OIOTHYECKOMY MACCUBY JaeT OCHOBA-
nus J{. BonuHKepy paccMaTpuBaTh UX KakK «JTOOOMBITHYIO (OPMY HMILTHIIUTHOTO
naccuBay (curious implicit passive) (Bolinger 1980: 87).

BpIcoKkast MPOyKTUBHOCTh U YaCTOTHOCTh YIOTPEOICHHSI TJAHHOTO MOJIKJIacca
HpUIaraTeIbHbIX 00YCIIOBIICHA MX KOMITAKTHOCTBIO B COYETAHHU C OOJBIION CeMaH-
THUYECKOM eMKOCThI0. IMeHysl KauecTBO, KOTOpoe 00ecleYrBaeT MOTCHIUAIBHYIO
BO3MOXHOCTh BBITIOJIHEHHS JCUCTBUS 10 OTHOLICHHUIO K MpeaMeTry wim ymny (1) ac-
ceptable — good enough to be used for a particular purpose or to be considered satis-
factory; 2) recognizable — able to be recognized or identified from previous
knowledge; 3) distinguishable — clear enough to be recognized or identified as dif-
ferent,; 4) understandable — able to be understood), 3Tv ipuarateabHbIC MPEICTAB-
JSIFOT OO0 THOpPUIHBIC, CEMAHTUYECKH eMKHe 00pa30BaHusl, COBMEIIAIOIINE B ceOe
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KaTeropuajbHble 3HAYEHMsI Ka4eCTBa, 3aJJ0OTOBOCTH U JEOHTHYECKOW MOAAIBHOCTH,
¥ TIOTOMY MaKCHMaJIbHO OTBEYAIOIe TPeOOBaHMAM KOMITAKTHOCTH, TOYHOCTH U Kpat-
KOCTH, KOTOPBIE SIBIISIFOTCS OCHOBHBIMU KPUTEPHUSIMHU XOPOILETrO CTUJISI B OPUTAHCKOM
kynbType (Wierzbicka 2006: 26). imeHHO 3TH KadecTBa JJaHHOTO IOJIKJIacca Mpuiiara-
TENBHBIX 00ECIEeYNBAIOT UX BBICOKYIO MPOIYKTUBHOCTh M YAaCTOTHOCTH YMOTPEOICHUS
BO BCEX THIAX JTUCKYPCa, © 0COOCHHO B HAYYHOM.

Hecmotpst Ha TO, 9TO TOCTaTOYHO BBICOKAsl YACTOTHOCTh YHOTpeOIeHUs Oe3areHc-
HBIX TTACCUBHBIX KOHCTPYKIMIA XapaKTepHa KaK Uil PyCCKOS3bIYHOTO, TaK U JUIsl aHTJIO-
A3BIYHOTO HAYYHOI'O JUCKYpCa, CIEAYEeT OTMETUTh, YTO B AHIJIOSA3BIYHOM HAyYHOM
JUCKypce ropas3o yalle, YeM B PYCCKOM, HaXOJUT CBOE MPOSBICHUE Takas yepTa
AHTJIMHACKOTO S3bIKa, KaK ‘me-first-orientation-principl’e (MFOP) (Cooper, Ross 1975),
YTO CBSA3aHO C MHAMBHUAYAJUCTCKUM THIIOM aHIJIOA3BIYHOMN KynbTyphl. Tak, uznaras
COOCTBEHHYIO TOUKY 3pEHHS, aHTJIOA3bIUHBIA aBTOP OOBIYHO HAUYMHAET MPEIOKEHUE
¢ ¢passl I suppose (think, presume), B TO BpeMs KaK JJIsl PyCCKOS3BIYHOTO HAYYHOTO
CTHJIS B TOJTIOOHBIX CIydasx 0oJiee XapaKTepHO yNoTpedIeHne MECTOUMEHHSI MHOYKECT-
BEHHOTO YHCIIA Mbl, & TAKOKE (OPM CTPaAATEIBHOTO 3aJI0Ta OyMAemcsl, 4mo, npeocmas-
nsiemes bonee koppekmuvim 1 T.4. (Cm., Hanipumep, [Larina, Ozyumenko, Kurte§ 2017]).
Kak ormeuaer Anna BexoOunkas (Wierzbicka 2006), mmupokoe ynorpedieHue 3mnucte-
MHUYECKHX (ppa3 B LEIOM SIBISICTCS OJHON U3 XapaKTEPHBIX YE€PT COBPEMEHHOT'O aHT-
nuiickoro si3bika (Wierzbicka 2006: 2014).

bezareHcHble acCUBHbBIE KOHCTPYKIMHU (2 MX YHUCIIO COCTaBIAET OKoJIo 85% Beex
naccuBHBIX KOHCTpYKIui) (Berk 1999: 12) mmpoko MCHonb3yroTCs HE TOJIBKO B HAy4-
HOM, HO U B JIPYTUX BUJAX JUCKYypca, MPEKAE BCEro B OBITOBOM U XYH0KECTBEHHOM,
YTO TaKXKe HEPEAKO 00YCIOBICHO (PaKTOpaMH 3THOCOIIMOKYIBTYPHOTO XapaKkTepa.

[Ipsmoe yka3aHue Ha areHca JEUCTBUS MPEACTABISAETCS TOBOPSILEMY HEKENIaTelb-
HBIM C YYETOM COLIMOKYJIbTYPHBIX HOPM ITOBEJCHUS, IPUHSATHIX B OOILIECTBE, B YACTHO-
ctH, pakropa BexxmBocTH. OT™Mevast qaHHbId (akT, M. A. 3UMHSS BBICKA3bIBACT MBICITH
0 TOM, YTO BBICOKAsl YaCTOTHOCTh YIOTPEOIeHUsI 6€3areHCHOTO MacChBa MOXKET OBITH
CBsI3aHA C OINpPEAECICHHBIMU HOPMaMU BUKTOPUAHCKOM 3MIOXH, IPEANUCHIBAOILIUMH
CIEP)KAaHHOCTH CY)KIIEHUH, OTCTPAaHEHHOCTh, HESBHYIO SKCIUTUIIMPOBAHHOCTH MBICITH.
bezareHcHbIil maccuB npeAcTaBisieT co00il crmocod YKIOHEHHs OT MPSIMOTO HAMMEHOBA-
HUs CyOBbeKTa JEHCTBHS, MPOJIUKTOBAHHBIN OCOOCHHOCTSIMH 3THOCOLMOKYJIBTYPHBIX
HOpM moBesieHus B oOmiectBe (3umuss 1993: 56). IMeHHO B TakMX CITydasiX UCIOJIb3Y-
€TCsI TTACCHBHAsI KOHCTPYKIIMS 0€3 yKa3aHUsl Ha CYOBEKT JICHCTBHS, KOTOPBIA yMaTdnBa-
ercst 100 U3 HEOOXOJUMOCTH CIIEZIOBATh MPABHIIAM BEXKIUBOCTH, KOTOPAs SIBIISCTCS
OCHOBHBIM PETYJIATOPOM KOMMYHHUKAaTUBHOI'O MOBEAEHUS, NPEIONPEAEISIONIMM CTHIIb
kommyHukarmu (Larina 2015; Leech, Larina 2014), 1160 B 1e1X yKJIOHEHUSI OT OTBET-
CTBEHHOCTH 32 JCUCTBUS, O KOTOPBIX UAET pedb. [Ipr 3TOM MOT'YT MCHIONIB30BaThCS Kak
Mopdororndyeckue, Tak U HEMOP(DOIOTHUIECKHE CPENCTBA MEepeaadn MacCUBHOTO
3HavyeHus. [IpuBeneM npumepsi.

(13) “Why am I born who I am? Why am I not born Miss Freeman?” — “That question
were better not asked” (J. Fowles. The French Lieutenant’s Woman). (I1ouemy s
poounace mem, kmo s ecmv? Tlowemy s e poounace Mucc @pumen? — Imom eonpoc
Jyuuie He 3a0aeuma.)
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(14) Con wanted some changes; if I agreed, the film would be doable (A. Miller.
Timebends). (Ko xomen enecmu Koe-kakue usMeHeHUs, U, 8 Ciyuae Moe2o CO2NACUS,
dunom moarcHo 6yoem denamy.)

(15) ‘Well, may we see Bruno?’ ‘Bruno isn’t very seeable today’ (1. Murdoch. Bruno’s
Dream). (Mooicho nam cecoous nosuoamv bpyno? BpyHo e 6 mom cocmosmuu,
UmoobL ¢ KeM-Mo NOBUOAMBCAL.)

B npumepe (13), ucnons3yst Mopdosiorudeckyro Gopmy mnaccuBa, TOBOPSIITHI
HaMepeHHO (OKycupyeT BHUMaHUE Ha BOIIPOCE, a HEe Ha JIMIIE, KOTOPOe 331aeT BOIpPOC,
u3 cooOpaxkeHHi BexIMBOCTH. B nipumepe (14), KoTopslii mpeacTaBisieT codoii parMeHT
pasroBopa MeXJy CLIEHapUCTOM U MPOJIOCEPOM, MPOIOCEp HAMEPEHHO (OKyCHpYET
BHUMaHHE Ha (uiabMe, a He Ha COOCTBEHHOM JMYHOCTH, TEM CaMbIM CHHMas C ce0s
OTBETCTBEHHOCTH 32 €ro Mpou3BOJCTBO. B mpumepe (15) roBopsmuii, cieayst npaBuiiam
BEXJIMBOCTH, CMATYaeT CBOM OTKa3, mepeBojisd POKyC BHUMAHUA OT ce0si K 0OBEKTYy
JeHCTBHS, IPEJCTABIISI €ro KaK Kay3aTropa oTKasa.

[ToguepkHeM, 4TO, KaK MOKa3bIBAET aHAIN3 (aKTHUECKOro MaTepHaia, B BbIOOpe
3aJI0TOBBIX (pOpM OOJIBIIYIO POJIb UTPAIOT HE TOJIBKO ATHOKYJIBTYPHBIC, HO U COLIMO-
KyJbTypHBIE (PaKTOpPBl. DTHUUECKOE U COIMAJIBHOE MOCTOSHHO B3aUMOJACHCTBYIOT
B KyJbType U s3bike (Kombuienko 1997). Ham npencraBisieTcst yOequTeIbHONM TOYKA
3peHHs TeX UCCIe0BaTeNel, KOTOPBIE CUUTAIOT, YTO B TPAMMATHKE HAXOJAT OTPAKEHHUE
Kak 3THOCHenupuYecKue, Tak U conuocnennuueckue GaxkTopbl: YCIOBHUS KU3HH
Y BOCTIUTAHUS, XapaKTep U yCIOBUs TPYJOBOW JIESATEIBHOCTH U e (POPMBI ITOIUTH-
gyeckoro ycrpoiictBa obmiectBa (3yokoBa 1998: 207—208). JloctaTouyHO BCIOMHUTH
MHeHre M.M. baxTuHa, C4MTaBIIEro, YTO CTUIIb — 3TO HE TOJBKO YEJIOBEK, HO M PEXUM,
a rpaMMaTHKe IPUHAICKUT BaXKHast PoJib B (POPMHUPOBAHUM CTHIIS.

BesareHcHble macCHBHBIE KOHCTPYKIMU IIMPOKO UCTIONB3YIOTCS B TOJIMTHYECKOM
JMCKypce B KadecTBe APPEKTUBHOTO NIpHUeMa YXOa UM CHATHUS C ce0s1 OTBETCTBEHHO-
CTH, KaK, HallpuMep, B CIEAYIOIIEM IPEIEACHTHOM BBICKa3bIBAaHUH, TIPHITUCHIBAEMOMY
u P. Hukcony, u P. Peiirany:

(16) Mistakes were made. (Bvliu Oonyujenvt ouubKu.)

[Ipusenem emie oaun npumep. OTBeyas Ha 3aMPOC YICHA KOMUCCHU TIO0 BOIIPOCaM
11 centsi6pst 2001 roga o ToM, uTo ObUIO cAENaHO agMUHUCTpanuel byma no koopau-
Haruu aeiicteuit ®BP u [IPY, K. Paiic, rocyapcTBeHHBIN ceKpeTaph aMUHUCTPAIH
byma, cka3ana:

(17) We were in office for 233 days. And the kind of structural changes that had been
intended by this country for some time did not get done in that period of time
(www.post-gazette.com). (Mot Ovbiiu urenamu aomunucmpayuu 233 ons. M 3a smo
6peMsL me CIpYKNYPHble USMEHEHUs,, KOMOpble OOIICHbL ObLIU ObIMb COCNAHbL 8 FMOU
cmpare, He ObLIU COeNaHbL.)

Hcnonp30Banue MacCUBHON KOHCTPYKLUH OOYCJIOBJIEHO MPAarMaTHUYeCKUM IPHH-
LUIIOM CHSITHSI OTBETCTBEHHOCTH: JIesITe]Ib HAMEPEHHO HE Ha3BaH, MockoyibKy K. Paiic
HE JKeNaeT dKCIUTUIIMPOBATh CBOIO MIPUYACTHOCTH K 3TOMY (DaKTy.

besarencHbie maccuBHBIE KOHCTPYKIIMK OOJIaal0T CBOMCTBOM MPUAABATh BBICKA-
3BIBAHUIO TEHEPATM30BAHHBIN XapakTep, Kak B mpumepe (18):

(18) Hungry people are easily led (K. Mansfield. A Cup of Tea). (I 0100H020 uenosexa

OUeHb 1e2KO Y8ecnil.)
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OTa 0COOEHHOCTh MACCUBHBIX KOHCTPYKIHUI HEPEIIKO MCIIONB3YeTCs C MparMaTH-
YeCKOM 11eJIbI0 BBIAATh COOCTBEHHOE MHEHHE 32 OOIIENPUHATOE, YTO MPHUIAET BhICKA-
3bIBAHHIO YHUBEPCAIbHBIN XapakTep. Takue BhICKa3bIBaHUSI MOKHO KBAJTU(HUIIMPOBATH
KaK TICEBIOYHUBEPCAIbHbBIE, © OHM OTHOCSITCA K CPEICTBAM T.H. JMHIBUCTUYECKOM
JIEMaroruy, T.e. mpuemMam yoexaenus kommyHukanTa (Huxomaera 2000: 155—161).
DTOT MpUEM YacTO UCTONB3YEeTCS B ApTYMEHTATHBHBIX PEYEBHIX aKTaX KaK B MOJIHUTH-
YEeCKOM, TaK U B OBITOBOM JUCKypce. Tak, rOBOpSAIIMI MOXKET BBIPA3UTh COOCTBEHHOE
HEeo100peHue Ybero-1100 MOCTYTKA, UCIIONB3Ys MPU 3TOM O€3areHCHBIN TACCHB U TAKUM
00pa30M BbIIaBasi CBOE JINYHOE MHEHHE 3a OOIIEPUHATOE:

(19) Such a behaviour is strongly disapproved of in our society (J. Austen). (Taxoe
nogeoenue He 0000psaemcs 8 Haulem oobwecmae.)

Borateiif nparmMaTuieckuii OTEHIMAT TACCUBHBIX KOHCTPYKIMIA, 00YCIIOBIEHHOCTh
UX yMOTPeOICHUSI KOMIUIEKCOM 3THOCOLMOKYIBTYPHBIX (PAKTOPOB MO3BOJISET MUCIONb-
30BaTh UX B XyJI0)KECTBEHHOM JTUCKypCe B KadecTBE 3P (HEKTUBHOTO CTHIUCTHYECKOTO
npueMa JijIsi BOCCO3/IaHUS OTPEICIICHHOTO COIMATLHO-TIOIMTHYIESCKOTO KIIMMaTa B 001Ie-
CTBE M ONHCAHUS MACCUBHOW, MOJABICHHON JUYHOCTU. Tak, B CBOEM 3HAMEHUTOM
pomane «1984» . Opyasn yMeno UCIOob30Ball MOTEHIUA MTACCUBHBIX KOHCTPYKIMIA
JUTSL pacCKpPBITUSL TEMBI MTOIABJICHHUSI CBOOO/BI JIMYHOCTH B YCJIOBHUSAX TOTAJIUTAPHOTO
obmectBa. Xots koHuent CBOBOJIA sBnsieTcss yHUBEpCalbHBIM, JUIS 3alaJHbIX
KYJIBTYp CBOOO/A JIMYHOCTH, BO3MOYKHOCTh BBIpa)KaTh COOCTBEHHOE MHEHHE SIBIISICTCS
OJIHOM U3 OCHOBHBIX KYJIFTYPHBIX IEHHOCTEH, U €€ OTCYTCTBHE MTPUBOIUT K TIOJIABJICHHUIO
JTMYHOCTH. VICTIONB3ys MUPOKHIA apCeHaN I3bIKOBBIX CPEACTB BBIPAKEHUS TACCUBHOCTH
IIPU UX YPE3BBIYAHOMN IUIOTHOCTH, aBTOP MOKAa3bIBAECT, KAK TOTAJIUTAPHBIA CTPOI
MOJIABJISIET JINYHOCTD, JIMIIAS €€ aKTUBHOCTH, YKEJIAHWS IPUHUMATH PEIICHUS U HECTH
OTBETCTBEHHOCTH 32 X BBIIIOJIHEHUE.

OcHOBHO# ()OH poMaHa 3a/1aeTCsl TOBECTBOBAHUEM OT 3-TO JIUIIA, KOTOPOE OTPaHH-
YEHO CO3HAHUEM TJIABHOTO MEPCOHa)ka poMaHa BruHcToHa. IMEHHO € MOMOIIBIO 3TOTO
npreMa pa3BoOpadrBaeTCs TeMa OTPAHUICHHOCTH CBOOOIbI MBICIICH U MTOCTYIKOB TJIaB-
Horo reposi. [Ipu ureHuu pomMaHa yuTaTesb BOCIPUHUMAET COOBITHS TOJBKO TaK, KaK
OHU OBLIH BOCIIPUHSTHI CO3HaHHEM BUHCTOHA, YTO Ja€T BOZMOXKHOCTh TIOHSITh, HACKOJb-
KO MOJABJIECHHON OKa3bIBAE€TCS JINYHOCTH MPHU ToTajduTapusme. [IpuBenemM HECKOJIbKO
MIPUMEPOB.

(20) You had to live — did live, from habit that became instinct — in the assumption
that every sound you made was overheard, and, except in darkness, every movement
scrutinized (G. Orwell. 1984). (Bbi 6biHydcOenbl Obiiu Jcums U HCUlU, N0 NPUBbIUKE,
KOMOopas, cmaia UHCIMUHKIMOM, OCO3HABAs. MOM (PaKm, Ymo Kaxcoblil NPOUSHOCUMbIU
8aMu 36K NPOCIYUWUBAICS, U KAANCOOe OBUIICEHUE, eCllU TMOIbKO €20 He CKpblead
MEMHOMA, BHUMAMENbHO PA3isiobleal0Ch. )

(21) He could be heard, of course, but so long as he stayed in his present position he
could not be seen (G. Orwell. 1984). (E2o 6b1.10 cavluiHo, HO 00 mex nop, NoKa OH
0CMABANCs 8 IMOM NOJIOAHCEHUU, €20 He OblIO BUOHO.)

[TaccuBHBIE KOHCTPYKLIUU SIBJISIOTCS TaKXKe OJHUM U3 3P(PEKTUBHBIX CIIOCOO0OB
co3ziaHust oopaza 6e3BOJIBLHOM, TACCUBHOM, BE1IOMOM JIMYHOCTH. Tak, IpPOTaroHUCTOM
pomana Jlxxona ®aynza “The French Lieutenant’s Woman” sBnsiercs Yapnez CMuT-
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COH — MOJIOZIOW apUCTOKPAT, YUCHBIN-MIAIEOHTOJIOT, YeJIOBEK, KOTOPBIN Ha NPOTSHKEHUN
BCEil CBOEH KHU3HH SBIISUICS TIOCTOSHHBIM OOBEKTOM BHUMAHHSI CO CTOPOHBI POJICTBEH-
HHKOB, Jpy3ei CeMbU M MHOTOUHUCIIEHHBIX MOJoAbIX 0c00. Co3naBas 3ToT 00pas, [IkoH
®ayJ3 LIMPOKO UCTOIb3YET NACCUBHBIE KOHCTPYKIIUHU:
(22) ...he never entered society without being ogled by the mamas, clapped on the back
by the papas and smiled at by the girls (J. Fowles. The French Lieutenant’s Woman).
(On Hu pasy ue nosaesusnca 6 obujecmee 6e3 Mmozo, 4moobl Ha He20 HEHCHO He NOis-
ObLBAIU MAMAWU CEMETICMS, He NOXIONbISAIU NO CRUHE NANAWU, U eMy He YIblOAMUCh
O0egyuKuU.)

JlocTHTHYB 3pesioro Bo3pacta, Hapiis3 mpoIomKaeT 0CTaBaThCs YETI0BEKOM, 33 KO-
TOPOTO NMPHUHUMAIOT PEIICHUS JPYTHE JIFOIH, U IaXKe PEIICHUE O KCHUTHOE MPUHUMACT
HEC OH, a 0c06a, KOTOpas €ro BBI6paJIa, 1 3TO MOJIOKCHUEC €T0 BIIOJIHE YCTPAUBaACT:

(23) ...he was happy to be adulated, fussed over, consulted, deferred to (J. Fowles.

The French Lieutenant’s Woman). (Or 6bL1 00601€H mem, umo emy JbCmuau, e2o
OKPYHCATU UPE3MEPHOU 3aD0MOl, €20 UHMEPeChl NPUHUMAIUCH 60 GHUMAHUE, C €20
MHEHUeM CYUMAanucy.)

Heun30eXxHbIM UTOTOM TaKOM MO3UIIUHU SBJSIETCS TO, YTO OH CTAHOBHUTCS KEPTBOM
00CTOATENBCTB, 3aPOCOB, MAHUITYTMPOBAHMS YyBCTBAMH, M €TI0 BBIHYKIAIOT TIOINUCAThH
JIOKYMEHT, TOJTBEPKIAOIINN €r0 BUHY B PACTOPKEHUH MOMOJIBKH, UYTO 3aCTaBIIsCT
€ro BBIHECTH ce0e MPUTOBOD:

(24) I am marked and defiled to the end of my life (J. Fowles. The French Lieutenant’s
Woman). (Moe ums u mos penymayus 3ansimuansl Hagce2od. )

[IIupokoe UCHOMB30BAaHUE MACCUBHBIX KOHCTPYKIUI TMO3BOJISIET CAENATh BBIBOI
00 MX POJIH B CO3JJaHUH XYI0’KECTBEHHOTO 00pa3a 0€3BOJILHOM, BEOMOM JIMIHOCTH.

Kak rpammaTnueckue, Tak U JIEKCHUUYECKHE CPEJICTBA BBIPAYKEHUS 3aJIOTOBBIX
pa3nuuMii XapaKTepPU3yIOTCsl YaCTOW COBMECTHOM BCTPEYAEMOCTbBIO, UTO CIIOCOOCTBYET
CO3JIAaHUI0 CTHJINCTUYECKOrO MpreMa antutessl. Hanpumep:

(25) There are two people involved in boredom, not just one: the borer and the boree
(M. Atwood. Bodily Harm). (3a cocmosinue cxyku ececoa omseuaiom 080e, a He 0OUH:
Mom, KMo HA2OHAEm CKYKY, U MOm, KMo ee UCHbIMbleaen.)

(26) It had been the imperative of their years together. He lived to serve her. She lived
to be served (E. George. Careless in Red). (Omo 6v1.10 0b6s3amenvHbim ycaiosuem ux
cosmecmuotl dcusHy. OH dHcun 01 mozo, umoobwvl cyxcums ei. Oua sHcuna 0 moeo,
umMoobL el CAYHCUTU.)

I[aHHBIe MMPUMCPBI TO3BOJIAKOT TOBOPUTH O 3HAYHUTCIIbBHOM 3KCIIPECCUBHOM IIOTCH-
ouaJI€ 3aJ10TOBBIX q)OpM, OAHAKO CJIEAYCT OTMETUTL, YTO OTOT BOHPOC 3aCIIYKHUBACT
OTACJIBHOI'O PACCMOTPCHUA.

4. 3AK/TIOYEHUE

BBII[BI/IHYB B Ka4CCTBC OCHOBHOI'O IMOJIOKCHUA TE3UC O TOM, YTO B I'paMMaTUICCKOM
CTpOC sA3bIKa HAXOIAT CBO€O6pa3HOC OTPAXKCHUEC 0COOEHHOCTH MEHTAJIUTCTa Haluu, €€
KYJbTYPHBIC ICHHOCTH, 0COOEHHOCTH HalTUOHAJIBHOTI'O XapaKTE€pa 1 KOMMYHHUKATUBHLIC
KOHBCHIIMH, Mbl CTaBHJIN CBOEH 33.,[[3.‘{6171 HaWTH MNOATBCPIKACHUC 3TOMY TC3UCY HA MaATcC-
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puasie aHainu3a (PyHKIMOHUPOBAHUS KaTErOPUAIBHBIX U HEKAaTErOpUalIbHbIX 3JI0TOBBIX
(opM aHIIIMICKOTO A3bIKa B pa3/IMYHBIX TUMAX JUcKypca. [IpoBeneHHbI aHaIn3 noka-
3bIBAET, YTO KATErOpHs 3aiora, Oyaydd OfHOM U3 HauOoJee CIOKHBIX aHTPOIOLEHTPH-
YECKHMX KaTerOpUi, B OCHOBE KOTOPOM JIEIKAT OTHOLLEHHS MEXTy ACHCTBUEM, €TI0 areHCOM
U ero 0OBEKTOM, OTHOCUTCS K YUCIy Hanboliee KyJIbTypHO-4yBCTBUTEIbHBIX. AHAIN3
(YHKIIMOHUPOBAHUS KaTErOpUaJIbHBIX U HEKAaTErOpUalbHbIX 3aJ0T0BbIX (hopM B pas-
JUYHBIX THNAX JUCKYypCa MO3BOJIMI BBIABUTh KaK OTPaKEHUE OINPENEICHHBIX HOPM
QHIJIOSA3BIYHOM KYJIBTYpBI, TaK U Te crenupuueckre QyHKIUN, KOTOPbIE PEANTn3yI0TCs
3aJ10rOBBIMH (popMaMM B pa3HbIX THIIAX AUCKypca. Bee cka3aHHOE MO3BOJISIET clenaTh
BBIBOJI O 3HAYMMOCTHU JUCKypCa KyJBTYpPBbI sl peaau3aliu 3aJI0rOBbIX GOPM U HX
JIUCKYpPCHOW BapUaTUBHOCTHU

Takum 00pa3zom, HOATBEPKIAs UICK0 THOTPaMMAaTUKK AHHBI BexOurkoii, tanHas
paboTa CBUIETENLCTBYET, YTO B PAMKaX aHTPONOLEHTPHUUYECKON JIMHIBUCTUKY Ha3pesa
HAaCyIlHas HEOOXOIUMOCTh JaJIbHEHIIIEro pacIMPEeHHs UCCIIeIOBAaHUI Ha CThIKE IrpaM-
MaTHKH U KyJIBTYpBIL.

© JI.A. Koznosa, 2018
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